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บทคดัย่อ 

งานวจิยันี้มวีตัถุประสงคเ์พื่อวเิคราะห ์ศกึษาและจ าแนกหมวดหมู่รปูภาษาทีม่โีครงสรา้งการใชก้รยิาเรยีงเป็น
กลวธิกีารแปลโครงสร้างอดตีกาลแบบสมบูรณ์จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยระดบัอนุพากย์โดยเน้นศกึษาจ าเพาะ
กรยิาเรยีงที่บ่งชีค้วามหมายของอดตีกาลแบบสมบูรณ์ในวรรณกรรมแปลเรื่อง แฮรร์ี่ พอตเตอรก์บัห้องแห่งความลบั 
ตามแนวทฤษฎไีวยากรณ์หน้าทีน่ิยมเชงิแบบลกัษณ์ภาษา 

ผลการวจิยัพบว่ามโีครงสรา้งการแปลโดยใชร้ปูแบบกรยิาเรยีงทีบ่่งอดตีกาลแบบสมบูรณ์ 6 โครงสรา้ง ไดแ้ก่
กรยิาวล+ีอยู่, กรยิาวล+ีกรรม+อยู่..., กรยิาวล+ีเสรจ็, กรยิาวล+ีนามเสรจ็แลว้, กรยิาวล+ีมา และ กรยิาวล+ีมาแลว้ 

ค าส าคญั : การแปล, อดตีกาลแบบสมบรูณ์, กรยิาเรยีง 

Abstract 

This article aims at analyzing, studying and categorizing of Thai language construction translated 
from English to Thai by using serial verb construction in Harry Potter and the Chamber of Secrets. Thai serial 
verbs indicating Past Perfect Tense construction are mainly focused in this studying, and Functional 
Typological Grammar is the main theory of the study. 

The results are significantly found that there are 6 construction of Thai translation using serial verb 
construction to indicate the interpretation of Past Perfect Tense: verb + /jʊ/, verb + object + /jʊ/, verb + /sed/, 
verb+ object+ /sedlæw/, verb + /mɑː/ and verb + /mɑːlæw/. 
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บทน ำ 
 

ภาษาไทยเป็นหน่ึงในภาษาที่มปีรากฏการณ์
ทางวากยสมัพนัธ์มลีกัษณะของการเรยีงกนัของกรยิา
เป็นรูปประโยคที่ใช้โดยทัว่ไปเว้นแต่มคี าคัน่กลางจะ
เป็นค านาม ปรากฏการณ์ลกัษณะน้ี เรยีกว่า กริยำเรียง 
(Serial Verbs) [5] มกัปรากฏในภาษาทีม่ปีระเภท
ล าดบัค าแบบประธาน-กรยิา-กรรม (SVO) ยกตวัอยา่ง 
เช่น เขาเดนิเขา้มาพกัอยู่ในห้องเขาชงชาดืม่ เป็นต้น 
อน่ึง เป็นเรื่องปกติที่ภาษาในกลุ่มภาษากวา (Kwa 
languages) ซึ่งเป็นภาษาในกลุ่มแอฟรกิาตะวนัตก 
ภาษาเอเชยีตะวนัออก ภาษาเอเชยีตะวนัออกเฉียงใต ้
ภาษาออสโตรนิเซยีน (Austronesian languages) และ
ภาษาคลโีอล (Creole) มโีครงสรา้งการเรยีงของกรยิา 
แบบพหุกรยิา “multi-verb construction” ทว่ากรยิา
เรยีงนัน้ก็ม ีหน่วยสร้างกรยิาเรยีง นักวจิยับางกลุ่มมี
ความเหน็เรยีกว่าหน่วยสรา้งกรยิาเรยีงไม่สอดคลอ้งกนั 
[5] ศกึษาหน่วยสรา้งกรยิาเรยีงในภาษาไทยแลว้เรยีก
หน่วยสรา้งกรยิาเรยีง 2 ลกัษณะ คอื หน่วยสรา้งกรยิา
เรยีงตน้แบบ (prototypical serial verb constructions) 
และหน่วยสรา้งกรยิาเรยีงทีไ่ม่ใช่ตน้แบบ (non-prototypical 
serial verb constructions) แต่ประเดน็น้ียงัมขีอ้โต้แยง้
ของนักวชิาการอยู่ว่าค ากรยิาเรยีงที่ผ่านกระบวนการ
ทางไวยากรณ์นัน้ยงัคงถือเป็นค ากรยิาอยู่หรอืไม่ ถ้า
ยงัเป็นค ากรยิาเรยีงอยู ่กน็บัวา่หน่วยสรา้งนัน้เป็นกรยิา
เรยีง แต่ถ้าค านัน้ๆ  ถูกวเิคราะห์ (reanalyzed) เป็นค า
ไวยากรณ์ ( grammatica word ) เช่น  ค าบุพบท ค า
แสดงส่วนเตมิเตม็ ( complementizer ) ค าแสดงกาล 
( tense )การณ์ลกัษณะ ( aspect ) และมาลา ( mood )  
ซึง่นกัภาษาศาสตรส์ว่นมากเรยีกวา่ TAM markers [5] 
ไม่ถอืเป็นหน่วยสรา้งกรยิาเรยีง อยา่งไรกต็ามการตดัสนิ
ข้อโต้แย้งดังกล่าวขึ้นอยู่กับระดับการเปลี่ยนแปลง
คุณสมบตัขิองการสญูเสยีความเป็นกรยิามากหรอืน้อย  
(degree)  

 เมื่อพจิารณาภาษาต่างๆในโลกแต่ละภาษา
ย่อมมวีวิฒันาการ ภาษามกีารปรบัเปลี่ยนตามการใช้
และเจตนาของผูใ้ช ้เช่น ภาษามกีารกลายเป็นไวยากรณ์ 
(grammaticalization) ภาษามกีารเปลีย่นความหมาย
ไม่ว่าจะเป็นแคบเขา้ หรอืกวา้งออก เป็นต้น อน่ึง หน่วย 
กรยิาที่มกีรยิามากกว่าหน่ึงค า  ( verb serialization )  

มาเรยีงกนันัน้เป็นหน่ึงกลวธิขีองการปรบัเปลี่ยนทาง
ภาษาเอง ดงัจะเหน็ได้จากการถกเถยีงของนักวชิาการ 
ที่เห็นไม่สอดคล้องกันว่าการเรียงตัวของกริยาที่มี
มากกว่าหน่ึงค า บางกรณีเรียกหน่วยสร้างกริยาได ้ 
แต่ในบางกรณีเรยีกไมไ่ด ้ปญัหาทีเ่กดิขึน้กบัคุณสมบตัิ
ของกรยิาเรียง ย่อมส่งผลต่อโครงสร้างของการแปล
ขา้มภาษาแน่นอน กล่าวคอื ภาษาย่อมมคีวามเหลื่อม
ซ้อนกนั การแปลข้ามภาษา ไม่อาจแทนที่กันได้ทุก
ปริบท เช่น ภาษาต้นทางไม่มีโครงสร้างของหน่วย
สรา้งกรยิาเรยีง แต่ภาษาปลายทางควรมกีารแปลโดย
ใชโ้ครงสรา้งกรยิาเรยีง เป็นตน้  

ยกตวัอยา่งประโยค เช่น “He had watched 
the movie”. แปลเป็นภาษาไทยได้ 2 แบบ คอื “เขาดู
หนังมาแล้ว”  หรอื “เขาไปดูหนังมาแล้ว” จะเหน็ได้ว่า
ในภาษาองักฤษนัน้โครงสรา้งของประโยคใชโ้ครงสรา้ง
กาลแบบ อดตีกาลแบบสมบรูณ์ (Past Perfect Tense) 
ซึง่มโีครงสรา้ง  had + past participle  กรยิาหลกัของ
ประโยค มเีพยีงค าเดยีวคอื  ค าวา่  “watch”   ในภาษา 
ไทยแปลว่า “ด”ู เท่านัน้ ถา้ใช ้ “ด”ู เท่านัน้ ในการแปล
ประโยคข้างต้นนัน้ จะได้ว่า “เขา (ได้) ดูหนัง(มา)
(แล้ว)”  สงัเกตกลุ่มค าตวัหนาเพยีงอย่างเดยีวจะเห็น
วา่การแปลไมไ่ดใ้หค้วามหมายตามโครงสรา้งภาษาตน้
ทางอย่างครบถว้นตามเจตนาของผูส้ ื่อสาร ดงันัน้ การ
แปลเป็นภาษาปลายทางที่ดีเพื่อให้ได้ความหมาย
ใกล้เคียงกบัภาษาต้นทางมากที่สุดจึงมีการใช้กลวิธี
ของภาษาไทยเองคอื มกีารใช ้กริยาเรียง ในการแปล
เพื่อให้ได้ใจความใกล้เคยีงกบัภาษาต้นทางมากที่สุด 
คอื   “เขาได้ไปดูหนังมาแล้ว”   ลองพจิารณาประโยค 
“She had gone before we arrived”. ซึง่อาจแปลวา่ 
“หล่อนจากไปแล้วก่อนทีเ่ราจะมาถึง” หรอื “หล่อนได้
จากไปแล้วก่อนทีเ่ราจะมาถงึ” จะเหน็ว่าการแปลอดตี
กาลแบบสมบูรณ์เป็นภาษาไทยเพื่อให้ได้ใจความ
ใกล้เคียงกับภาษาต้นทางมากที่สุดคือ ใช้กลวิธีการ
แปลโดยใช้กรยิาเรยีงเป็นส่วนใหญ่ ซึ่งเทคนิคการใช้
กริยาเรียงเป็นกลวิธีการแปลเพื่อสื่อความให้ตรงกบั
อดีตกาลแบบสมบูรณ์นัน้  ผู้วิจ ัยสงัเกตเห็นว่ามีอยู่
หลายแบบประเด็นดงักล่าวน้ีท าให้ผู้วจิยัสนใจศึกษา
วเิคราะห์ รวบรวม และสรุปกลุ่มค ากรยิาเรยีงที่ได้รบั
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การเลอืกสรรมาใชเ้ป็นกลวธิใีนการแปลโครงสรา้งของ
อดตีกาลแบบสมบรูณ์จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 

ในด้านอิทธิพลทางโครงสร้างภาษาส าหรับ
ต้นฉบับภาษาอังกฤษนั ้นไม่ น่าแปลกใจที่คนใช้
ภาษาองักฤษเป็นภาษาแม่อ่านแลว้จะมผีลกระทบหรอื
อทิธพิลต่อการใชโ้ครงสรา้งประโยคหรอืไวยากรณ์น้อย
มาก  แต่ส าหรับผู้อ่านคนไทยซึ่งส่วนใหญ่มักอ่าน
หนังสือฉบับแปลนี้คงได้รับอิทธิพลต่อโครงสร้าง
ประโยคไวยากรณ์ระดับอนุพากย์ ผู้ท าวิจัยเล็งเห็น
ความส าคญัของหนังสอืแปลเรื่องแฮร์รี่ พอตเตอรก์บั
ห้องแห่งความลับ ซึ่งมียอดจ าหน่ายสูงถึง 397 ล้าน
เล่ม และมรีางวลัการนัตรีะดบัวชิาการประเภทหนังสอื
แปลดีเด่น กลุ่มหนังสือส าหรับเด็กและเยาวชน อายุ 
12-18 ปี ครัง้ที ่3 พ.ศ. 2544 จากกระทรวงศกึษาธกิาร
ประกาศให้เป็นหนังสือแปลที่ได้รับรางวัลชมเชย
ระดับชาติประจ าปี พ.ศ. 2544 เพื่อมาใช้ในการ
วิเคราะห์หากลวิธีการแปลอดีตกาลแบบสมบูรณ์ใน
ภาษาไทย ด้วยเชื่อว่ากลวิธีการแปลกาลอดีตแบบ
สมบูรณ์ของภาษาไทย โดยใช้กรยิาเรียงที่อาจมีเพิ่ม
ขึน้มาใหม่นี้จะมผีลต่อการใชโ้ครงสรา้งทางภาษาดว้ย 
 

ทฤษฏีและวิธีการศึกษา 
 

เป็นที่ประจกัษ์ว่าโครงสร้างหน่วยกรยิาเรยีง
นัน้ได้รับการศึกษาอย่างกว้างขวางในหลายภาษา
โดยเฉพาะอย่างยิง่ภาษาในตระกูลแอฟรกิาตะวนัตก  
[1, 4, 8, 10] ภาษาในจนีกลาง [6] ส าหรบัภาษาไทยมี
กลุ่มนักภาษาศาสตรใ์หก้ารสนใจศกึษาโครงสร้างของ
หน่วยสรา้งกรยิาเรยีงเช่นกนั [3, 5] การศกึษาประเดน็
หน่วยสรา้งกรยิาเรยีงนัน้ในยุคแรกๆ นักภาษาศาสตร์
สว่นใหญ่ใหค้วามสนใจศกึษารายละเอยีดโครงสรา้งทาง 
วากยสมัพันธ์ของหน่วยสร้างกริยาเรียง โดยศึกษา
โครงสรา้งดงักล่าวภายใต้กรอบทฤษฏ ี“Transformations” 
[2, 6, 9, 10]  ในเวลาต่อมาโครงสรา้งหน่วยกรยิาเรยีง
ได้รับการศึกษาโดยมีมุมมองทางอรรถศาสตร์เป็น
กรอบทฤษฏีในการวเิคราะห์แต่ยงัอยู่ภายใต้เงื่อนไข
ของเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้เพยีงเหตุการณ์เดยีว [3, 7, 8]  
แต่กม็นีกัภาษาศาสตรอ์กีกลุ่มหนี่งทีเ่พิม่การศกึษาตาม
กรอบแนวทฤษฏหีน้าที่ “Functions” [5] การศกึษาตาม
กรอบทฤษฏเีรื่องวากยสมัพนัธ์เพยีงอย่างเดยีวกย็งัมี

จุดดอ้ยในมุมของการวเิคราะหท์างความหมายยงัไม่ได้
ให้ความกระจ่างชัดเจนมากขึ้นนัก แต่เมื่อมีการน า
มุมมองทฤษฏอีรรถศาสตร ์โดยเฉพาะอย่างยิง่อรรถศาสตร์
เชิงหน้าที่มาใช้วิเคราะห์ก็ท าให้สามารถวิเคราะห์
ความหมายของหน่วยสรา้งกรยิาทีช่ดัเจนมากขึน้ 

กรอบแนวคดิเพื่อใช้วเิคราะห์คุณสมบตัิของ
กรยิาเรยีงในภาษาไทย โดยทัว่ไปแลว้นักวจิยัทีศ่ึกษา
หน่วยสร้างกริยาเรียงนัน้จะให้รายละเอียดจากการ
วเิคราะหเ์ชงิวากยสมัพนัธแ์ละเชงิอรรถศาสตรท์ีห่น่วย
สรา้งกรยิาเรยีงทุกหน่วยสรา้งมรี่วมกนั คุณสมบตับิาง 
อย่างนักวิชาการอาจเห็นตรงกันหรือขัดแย้งกัน 
คุณสมบตัขิองกรยิาเรยีงในภาษาไทยทีน่กัวชิาการสว่น
ใหญ่เหน็ตรงกนัและใหไ้วน้ัน้มคีุณสมบตัดิงัต่อไปนี้ [5] 
 

- ไม่มคี าเชื่อมใดๆปรากฏระหว่างค ากรยิาใน
หน่วยสรา้ง 

- ค ากริยาทุกค าในหน่วยสร้างมีกาลการณ์
ลักษณะ มาลา และขัว้บอกเล่า -ปฏิเสธ 
(polarity) ร่วมกนั 

- ค ากรยิาในหน่วยสรา้งมอีารก์วิเมนต ์
(argument) อย่างน้อยหนึ่งอารก์วิเมนต์
ร่วมกนั 

- ห น่วยสร้ า งกริย า เ รีย งท านอง เสีย ง 
(intonation) แบบเดยีวกบัประโยคความ
เดีย่ว (simplex sentence) และไม่มชี่วง
หยุดระหว่างค ากรยิา 

- หน่วยสรา้งกรยิาเรยีงแสดงเหตุการณ์เพยีง
เหตุการณ์เดียวแต่เป็นเหตุการณ์แบบ
ซบัซอ้น 
 

 ดว้ยเหตุผลว่าหน่วยสรา้งของกรยิาเรยีงนัน้มี
อยู่หลายมุมมองตามแบบลกัษณ์ต่างๆ ของผู้ท าการ 
ศกึษา ส าหรบังานวจิยัชิน้นี้ไดท้ าการศกึษาโครงสรา้ง
การแปลของอดตีกาลแบบสมบูรณ์จากภาษาองักฤษ
เป็นภาษาไทยในระดบัอนุพากยโ์ดยใชก้ลวธิขีองหน่วย
สรา้งกรยิาเรยีง ดงันัน้ผูว้จิยัจะท าการศกึษาคุณสมบตัิ
ของหน่วยสร้างกริยาเรียงในภาษาไทยตามกรอบ
แนวคดิของกิง่กาญจน์ เทพกาญจนา [5] 
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การวิจัยครัง้นี้ เ ป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ 
(Qualitative Research) โดยศกึษาจากเอกสาร เพื่อ
วเิคราะหก์ารใชก้รยิาเรยีงเป็นกลวธิกีารแปลโครงสรา้ง
อดีตกาลแบบสมบูรณ์ระดับอนุพากย์ในวรรณกรรม
แปลเรื่อง แฮร์รี่ พอตเตอร์กบัห้องแห่งความลบั โดย 
สมุาล ีบ ารุงสขุ เทยีบกบัตน้ฉบบัภาษาองักฤษ 

 

ผลการศึกษาและการอภิปราย 
 

 จากการเก็บวิเคราะห์ข้อมูลระดับอนุพากย์
ของโครงสร้างอดตีกาลแบบสมบูรณ์ (Past Perfect 
Tense) ในวรรณกรรมเรื่อง Harry Potter and the 
Chamber of Secrets เขยีนโดย J.K. Rowling ฉบบั
พมิพปี์ ค.ศ. 1999 จ านวน 341 หน้านัน้ ไดโ้ครงสรา้ง
อนุพากย์ของอดีตกาลแบบสมบูรณ์จ านวน 234 อนุ
พากย์ แต่มีการแปลเป็นภาษาไทยโดยการใช้กริยา
เรียงจ านวน 169 อนุพากย์ ใน 169 อนุพากย์มีการ
แปลโดยใช้รูปกรยิาเรยีงบ่งอดตีกาลแบบสมบูรณ์ ถึง 
65 อนุพากย์ ดังแสดงในตารางที่ 1 แสดงรายการ
จ านวนโครงสร้างอนุพากย์ past perfect tense 
เทยีบเคียงการแปลโดยใช้กรยิาเรยีง และเทียบเคยีง
การแปลโดยใชก้รยิาเรยีงบ่งอดตีกาลแบบสมบรูณ์ 
 
ตารางท่ี 1 รายการโครงสรา้ง past perfect tense ใน
ภาษาตน้ฉบบั และแสดงภาษาแปลทีใ่ชก้รยิาเรยีง 

รายการแสดง
โครงสรา้ง 

จ านวน        
อนุพากยท่ี์
ปรากฏ 

ค่ารอ้ยละ
เทียบกบั
จ านวน               
อนุพากย ์

Past Perfect 
Tense ในตน้ฉบบั 

234 100% 

การแปลโดยใช้
กรยิาเรยีง 

169 72.33% 

การแปลโดยใช้
กรยิาเรยีงบ่งอดตี
กาลแบบสมบรูณ์ 
 

 
65 

 
27.77% 

 

ตวัอย่างแสดงรายการโครงสรา้ง past perfect tense 
ในภาษาตน้ฉบบั และแสดงภาษาแปลทีใ่ชก้รยิาเรยีง 

 

ตวัอย่างที ่ 1 
 ภาษาตน้ทาง :  

“This scar was the only hint of Harry’s 
very mysterious past, of the reason he had been 
left on the Dursleys’ doorstep eleven years 
before.” 
 ภาษาปลายทาง : 
 “แผลเป็นน้ีเป็นร่องรอยเดยีวทีบ่่งบอกถงึอดตี
ทีล่กึลบัของแฮรร์ีซ่ึง่เป็นสาเหตุหนึ่งทีเ่ขาถูกน ามาท้ิง
ไว้ทีบ่นัไดบา้นของพวกเดอรส์ลยีเ์มื่อสบิเอด็ปีก่อน” 
 

ตวัอย่างที ่ 2 
ภาษาตน้ทาง :  
“At the age of one year old, Harry had 

somehow survived a curse from the greatest 
Dark sorcerer of all time,...” 

ภาษาปลายทาง : 
“เมื่ออายุไดห้นึ่งขวบ แฮรร์ีส่ามารถหลุดรอด

พ้นจากค าสาปของลอร์ดโวลเดอมอรต์ พ่อมดชัว่ร้าย
ทีส่ดุตลอดกาลมาได”้ 

 

ตวัอย่างที ่ 3 
ภาษาตน้ทาง :  
“Harry’s parents had died in Voldemort’s  

attack,…” 
ภาษาปลายทาง : 
“พ่อแม่ของแฮรร์ีถู่กโวลเดอมอรต์ฆ่าตาย 
 

จากการตัง้ขอ้สงัเกตจากการแปลดงัตวัอย่าง
ข้างต้นจะเหน็ได้ว่าผู้แปลใช้การแปลโครงสร้างอดีต
กาลแบบสมบูรณ์โดยใชห้น่วยสรา้งกรยิาตามคุณสมบตัิ
ทีก่ิง่กาญจน์ เทพกาญจนา [5] ได้น าเสนอไว้ แต่ทว่า
กรยิาเรยีงดงักล่าวไม่ไดบ้่งชีค้วามหมายอดตีกาลแบบ
สมบูรณ์ในภาษาไทยได้อย่างชัดแจ้ง เนื่ องจาก
ภาษาไทยยงัมกีารบอกกาลและการณ์ลกัษณะโดยใช้
ค าบ่งเวลา “อยู่” 

ตวัอย่างแสดงรายการโครงสรา้ง Past Perfect 
Tense ในภาษาต้นฉบบั และแสดงภาษาแปลที่ใช้
กรยิาเรยีงบ่งอดตีกาลแบบสมบรูณ์ 
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ตวัอย่างที ่ 4 
ภาษาตน้ทาง : 
“Ever since Harry had come home for 

the summer holidays,…” 
ภาษาปลายทาง : 
“ตัง้แต่แฮร์รี่กลับมาอยู่บ้านช่วงปิดเทอม

หน้ารอ้น” 
 

ตวัอย่างที ่ 5 
ภาษาตน้ทาง : 
“He had spent ten years with the 

Dursleys,…” 
ภาษาปลายทาง : 
“เขาใช้ชวีติอยู่กบัพวกเดอรส์ลยีม์าสบิปี” 
 

พิจารณาจากโครงสร้างการแปลอดีตกาล
แบบสมบูรณ์จากภาษาต้นทางไปยงัภาษาปลายทาง 
ทัง้ตวัอย่างที ่4 และ 5 มกีารใช้หน่วยสร้างกรยิาเรยีง
บ่งอดตีกาลแบบสมบูรณ์ในภาษาไทย คือค าว่า “อยู่” 
กล่าวคอื ในทศันะของกิง่กาญจน์ เทพกาญจนา [5] ได้
เสนอความคดิเหน็ว่า ค าว่า “อยู่” นัน้ เป็นค าพอ้งเสยีง
กบักบัค ากรยิาแต่มหีน้าที่เป็นค าไวยากรณ์แสดงกาล
และการณ์ลักษณะด้วย เมื่อค านี้แยกออกมาปรากฏ
เดีย่วในโครงสรา้งทางวากยสมัพันธส์ามารถท าหน้าที่
เป็นกรยิาหลกัของประโยคได ้เช่น “เขาอยู่ทีบ่า้น” และ 
“เขาอยู่กบัผม” เป็นต้น ส าหรบัประโยคตวัอย่างที่ 4 
และ 5 นัน้ ค าว่า “อยู่” ไม่ได้ท าหน้าทีเ่ป็นกรยิาหลกั
ของประโยค แต่ท าหน้าที่เป็นกริยาตามและยังบ่ง
ความหมายของอดตีกาลแบบสมบรูณ์ดว้ย 
 

ตวัอย่างที ่ 6 
ภาษาตน้ทาง : 
“Harry washed his hands and bolted 

down his pitiful supper. The moment he had 
finished, Aunt Petunia whisked away his plate.’ 

ภาษาปลายทาง : 
“แฮร์รี่ล้างมือแล้วลงมือกินอาหารเย็นชวน

สงัเวชใจของเขาอย่างรวดเรว็ ทนัททีี่กินเสรจ็ ป้าเพต็
ทเูนียกค็วา้จานไป” 
 
 

ตวัอย่างที ่ 7 
ภาษาตน้ทาง : 
“After he had done his task, Harry 

slipped away from the room….” 
ภาษาปลายทาง : 
“หลงัจากทีแ่ฮรร์ีท่ าการบา้นเสรจ็แลว้ เขาได้

เดนิย่องออกจากหอ้ง.... 
 

 พิจารณาจากโครงสร้างการแปลอดีตกาล
แบบสมบรูณ์จากภาษาตน้ทางไปยงัภาษาปลายทางทัง้
ตวัอย่างที ่6 และ 7 มกีารใชห้น่วยสรา้งกรยิาเรยีงบ่ง
อดีตกาลแบบสมบูรณ์ในภาษาไทย คือค าว่า “เสร็จ”   
ค าว่า “เสร็จ” ในตัวอย่างทัง้สองอยู่ในต าแหน่งของ
กรยิาเรยีง และแสดงเหตุการณ์ทีบ่อกโดยความนัยว่า
เหตุการณ์ได้เกิดขึ้นแล้วและเสร็จสมบูรณ์เรียบร้อย    
ลงไปแล้ว ทว่าค านี้นัน้ยงัสามารถปรากฏในรูปของ
กรยิาหลกัในประโยคได้ เช่น “คุณเสร็จผมแน่” ค าว่า
เสรจ็มคีวามหมายประจ ารูปว่า “เรยีบร้อยแล้ว” แต่ใน
ประโยคดงักล่าว ค าว่า “เสรจ็” มคีวามหายที่เราเรยีก
กนัว่าความหมายเชงิเปรยีบเทยีบ “Figurative meaning” 
ซึง่แน่นอนว่าเจา้ของภาษาเองจะม ี“Metaphoric sense” 
ในการตีความ ดัง้นัน้แล้ว ค าว่า “เสร็จ” ในประโยค
ดงักล่าวมคีวามหมายว่า “แพ ้หรอื ไม่รอด”  
 โดยทัว่ไปแลว้ในภาษาไทยนัน้ ค าว่า “เสรจ็” 
มักปรากฏอยู่ ข้างหลังกริยาหลักของประโยค และ
สามารถมีกรรมมาคัน่ได้ ซึ่งสอดคล้องกับคุณสมบัติ
ของกรยิาเรยีงทีน่กัภาษาศาสตรท์ัว่ไปไดใ้หน้ิยามไว้ 
 ค า ว่ า  “เ ส ร็ จ ” มัก มีค า วิ เ ศษ ณ์  “แล้ ว ” 
ตามหลงั เช่น “กินเสร็จแล้ว” และ “ท าการบ้านเสร็จ
แล้ว” เป็นต้น เพื่อเน้นว่าเหตุการณ์นัน้ได้เกดิขึน้แล้ว
เสรจ็ลงเรยีบรอ้ยแลว้จรงิ ๆ ดงัเสนอในตวัอย่างที ่7 
 

ตวัอย่างที ่ 8 
ภาษาตน้ทาง : 
“And then, exactly a year ago, Hogwarts 

had written to Harry…” 
ภาษาปลายทาง : 
“ในที่สุดโรงเรียนฮอกวอตส์ได้ส่งจดหมาย

มาถึงแฮรร์ี.่..” 
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ตวัอย่างที ่ 9 
ภาษาตน้ทาง : 
“…and the whole story had come out.” 
ภาษาปลายทาง : 
“เรื่องทัง้หมดจงึถูกเปิดเผยออกมา” 
 

เมื่อวเิคราะหจ์ากโครงสรา้งการแปลอดตีกาล
แบบสมบรูณ์จากภาษาตน้ทางไปยงัภาษาปลายทางทัง้
ตวัอย่างที ่8 และ 9 มกีารใชห้น่วยสรา้งกรยิาเรียงบ่ง
อดีตกาลแบบสมบูรณ์ในภาษาไทยคือ ค าว่า “มา”    
ค าว่า “มา” ในตัวอย่างทัง้สองประโยคนี้แสดงให้เห็น
ความหมายเชิงมโนภาพว่าเหตุการณ์ได้จบสิ้นลงไป
แลว้ ในตวัอย่างที ่8 จะเหน็ว่ากระบวนการเริม่แรกคอื 
สง่จดหมาย ซึง่ค าว่า “สง่” ท าหน้าทีเ่ป็นกรยิาหลกัของ
ประโยค สวนค าว่า “มา” นัน้ เป็นกริยาเรียงบ่งว่า
เหตุการณ์ไดเ้สรจ็สิน้แลว้ คอื จดหมายถูกส่งมาถงึแลว้
นัน่เอง ดงันัน้ค าว่า “มา” บ่งความหมายโครงสรา้งการ
แปลอดตีกาลแบบสมบรูณ์  

ส าหรบัค าว่า “ถึง” อาจจะสามารถตคีวามให้
เป็นกริยาเรียงอีกตัวได้ เนื่องจากค าว่าถึงสามารถ
ปรากฏเดีย่วในประโยคแลว้ท าหน้าทีเ่ป็นกรยิาหลกัได้
แต่ตอ้งตคีวามเป็น “Figurative meaning” เช่น “เขาถงึ
ทีแ่ลว้” ค าว่า “ถงึ” ในประโยคใหค้วามหมายว่า “ตาย” 
แต่กระนัน้ค าว่า “ถงึ” มกัตามหลงัค าว่า “มา, ไป, กลบั, 
วิ่ง, เดิน” ซึ่งเป็น action  สามารถสื่อเจตนาได้ว่า
เหตุการณ์ได้เกิดขึ้นแล้วเสร็จสมบูรณ์แล้ว  ลอง
พจิารณาตวัอย่างที ่10 
 

ตวัอย่างที ่ 10 
ภาษาตน้ทาง : 
“He had only just reached the upstairs 

landing when the doorbell rang…” 
ภาษาปลายทาง : 

“เขาพึง่ขึ้นไปถึงทางเดนิหน้าหอ้งชัน้บนเมื่อ
เสยีงกริง่ประตูหน้าบา้นดงัขึน้…” 
 
 
 
 
 
 
 
 

สรปุผลการวิจยั 
 

จากการศกึษาการใชก้รยิาเรยีงเป็นกลวธิกีาร
แปลโครงสร้างอดีตกาลแบบสมบูรณ์ระดับอนุพากย์
จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยที่ปรากฏในวรรณกรรม
เรื่องแฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั ซึง่แปลโดย 
สุมาล ีบ ารุงสุข ฉบบัพมิพ์ครัง้ที ่6 ฉบบัพมิพปี์ พ.ศ. 
2543 นัน้ ผูว้จิยัพบว่าผูแ้ปลใชรู้ปแบบกรยิาเรยีงทีบ่่ง
อดตีกาลแบบสมบรูณ์ ดงัรปูแบบต่อไปนี้   
 

1. (กรยิาวล)ี อยู่ 
2. (กรยิาวล)ี + (กรรม) อยู่... 
3. (กรยิาวล)ี เสรจ็ 
4. (กรยิาวล)ี + (นาม) เสรจ็แลว้ 
5. (กรยิาวล)ี มา 
6. (กรยิาวล)ี มาแลว้ 

 
ข้อเสนอแนะ 
 

 จากการศกึษาครัง้นี้ ผูว้จิยัศกึษาเฉพาะรูปแบบ
กลวธิกีารแปลโดยใชก้รยิาเรยีงทีบ่่งความหมายของอดตี
กาลแบบสมบรูณ์ระดบัอนุพากยใ์นภาษาไทย ซึง่กลวธิี
การแปลโดยใช้กริยาเรียงนัน้เป็นเพียงกลวิธีหนึ่งใน
ศาสตรข์องการแปลเรื่องกาลและการณ์ลกัษณะเท่านัน้   

ผูว้จิยัเหน็ว่าเรื่องของการแปลกาลและการณ์
ลกัษณะในภาษาอังกฤษทัง้หมดเป็นภาษาไทยควร
ได้รบัการศกึษากลวธิอีย่างละเอยีดและรวบรวมกลวธิี
รูปแบบต่างๆ ไว้เพื่อจักได้เป็นประโยชน์ในการ
ศกึษาศาสตรข์องการแปลต่อไป 
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